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	ПРОЛОГ

	Шины внедорожника Шейлы Стоун пронзительно взвизгнули, когда она влетела на парковку окружной тюрьмы Колдуотера. Звонок, поступивший всего двадцать минут назад, гулко отдавался в голове: Эдди Миллс попытался покончить с собой.

	Эдди Миллс. Мужчина, которого она арестовала лишь на прошлой неделе за убийство её матери. Тот самый, чью машину видели удирающей от их дома в ту страшную ночь десять лет назад, когда мир Шейлы раскололся надвое.

	После десятилетия тупиков и ложных следов она наконец держала виновного под замком. Ключ к правде о той трагической ночи был наконец в пределах досягаемости.

	Если, конечно, он не унесёт эти тайны с собой в могилу.

	Шейла ворвалась в главный вход тюрьмы, уже сжимая в руке жетон. Ночной дежурный — молодой парень по имени Тайлер, знакомый ей по прежним визитам, — вздрогнул от её внезапного появления. Он неловко потянулся к кнопке, чтобы открыть ей дверь безопасности.

	— Помощник шерифа Стоун, — запинаясь, пробормотал он, — я не ожидал…

	— Где он? — спросила Шейла; голос был сдавлен, в нём дрожали едва сдерживаемые эмоции. Пальцы сами собой коснулись маленького медальона в форме сердца на шее — маминого, найденного той ночью на полу в гостиной; тонкая цепочка была разорвана в борьбе.

	Охранник тяжело сглотнул.

	— Его увезли в «Сент-Люк». Это ближайшая больница, где могут…

	— Как это случилось? — резко перебила Шейла, окидывая помещение взглядом так же, как тогда металась глазами по дому детства, отчаянно выискивая ответы среди нумерованных табличек и кровавых пятен.

	Тайлер неловко прочистил горло.

	— Во время пересменки, мэм. Миллс был в крыле повышенной безопасности, блок камер «Д». С самого ареста.

	Шейла нетерпеливо кивнула. Она и так это знала. Она сама настояла, чтобы Миллса держали под максимальной охраной, боясь, что он каким-то образом ускользнёт, прежде чем она вытянет из него правду.

	Тайлер продолжил, теперь торопясь, будто слова сами вырывались:

	— Во время пересменки есть короткое окно, когда охрана меняется постами. Миллс, должно быть, этого ждал. Он… — Тайлер запнулся; лицо у него побледнело.

	— Дальше, — подтолкнула Шейла, заставляя себя быть готовой к подробностям.

	— Он сумел сделать что-то вроде петли из простыней. Привязал к верхним нарам. Когда новый охранник впервые обошёл камеры, Миллс уже… — Тайлер осёкся, не в силах договорить.

	У Шейлы сжало желудок. Картина, как Миллс висит там, а все ответы, за которыми она охотилась, ускользают, заставила её физически ощутить тошноту. Десять лет расследования — погони за ниточками вместе с отцом, Гэбриэлом, поиски машины Миллса, попытки по кусочкам понять, как он выбрал их дом в ту ночь, — всё могло оказаться напрасным.

	— Сколько? — кое-как выдавила она. Собственный голос показался ей чужим — словно тогда, в ту ночь, когда она звонила в службу спасения и сквозь слёзы пыталась объяснить, что кто-то застрелил её мать.

	— Точно не знаем. От пяти до пятнадцати минут. Охранник сразу вызвал медиков и срезал его. И… вышла небольшая неприятность.

	— Неприятность?

	— Охранник так спешил снять Миллса, что не успел как следует подстраховаться. Миллс мог… удариться головой, когда падал.

	Шейла закрыла глаза, сдерживая раздражение. Сейчас не время искать виноватых.

	Она глубоко вдохнула, открыла глаза и кивнула самой себе, приняв решение.

	— Вы сказали, «Сент-Люк»? — спросила она.

	 

	***

	 

	Шейла едва не забыла запереть машину, бросившись к приёмному покою больницы.

	— Эдди Миллс, — выдохнула она медсестре за стойкой регистрации. — Его привезли из окружной тюрьмы. Где он?

	Медсестра окинула взглядом жетон Шейлы и застучала по клавиатуре.

	— Он в ОРИТ, мэм. Вы родственница?

	— Нет, я из департамента шерифа. Мне нужно немедленно поговорить с его врачом.

	Медсестра кивнула, потянулась к телефону. — Я вызову доктора Ривза. Пожалуйста, присядьте.

	Шейла металась по приёмной, не в силах усидеть на месте. Мысли неслись вскачь. Насколько серьёзны травмы Миллса? Выживет ли он? А если выживет — будет ли он в состоянии наконец дать ей ответы, которых она так долго добивалась?

	— Мисс Стоун? — окликнул её чей-то голос. Шейла обернулась и увидела высокую женщину в белом халате, идущую к ней. — Я доктор Ривз. Я понимаю, вы здесь из-за Эдди Миллса?

	Шейла кивнула, пожала врачу руку. — Как он?

	Доктор Ривз указала на тихий угол приёмной. — Мистер Миллс в критическом состоянии. Он перенёс тяжёлую кислородную недостаточность, и у него перелом черепа — от падения, когда его сняли. Мы ввели его в медикаментозную кому, чтобы контролировать отёк мозга.

	У Шейлы ухнуло в животе. Вот тебе и «ударился головой». Если Миллс умрёт сейчас, он унесёт правду с собой — зачем он на самом деле был в их доме той ночью, что заставило его нажать на спуск, действовал ли он один. Вопросы, которые десять лет терзали её семью, так и останутся без ответа.

	— Каковы шансы? — спросила она.

	Лицо врача было мрачным. — Пока рано говорить наверняка. Следующие 48 часов будут решающими. Даже если он выживет, риск необратимого повреждения мозга весьма высок.

	Шейла прислонилась к стене, внезапно почувствовав, как её качнуло. — Когда вы будете знать больше?

	— Мы внимательно наблюдаем за ним. На этот вечер назначена серия обследований. Они дадут нам более ясное представление о масштабе повреждений.

	Шейла кивнула, пытаясь осмыслить услышанное. — Мне нужно его увидеть.

	Доктор Ривз покачала головой. — Мне очень жаль, но сейчас это невозможно. Он в реанимации, и мы должны ограничить риск инфекций. К тому же, с учётом того, что он заключённый, есть юридические нюансы.

	В Шейле вскипело раздражение. Она уже собиралась возразить, когда почувствовала ладонь на плече. Она обернулась и увидела Финна — на лице у него застыла тревога.

	— Шейла, — тихо сказал он. — Я приехал, как только смог.

	Доктор Ривз, уловив, что им нужно побыть наедине, извинилась и ушла, пообещав сообщить, если что-то изменится.

	Как только врач отошла так, что её уже не было слышно, Шейла повернулась к Финну:

	— Почему так долго? Я думала, ты прямо за мной.

	Финн провёл рукой по волосам, виновато глядя на неё.

	— Прости. После того как ты уехала от озера, мне нужно было закрепить каяки и забрать наше снаряжение. А потом по дороге в город я встал в пробку. На Мэйн-стрит авария. — Он помолчал, вглядываясь в её лицо. — Ты как держишься?

	Шейла выдохнула дрожащим дыханием.

	— Не знаю, Финн. Миллс в коме. Они не знают, выкарабкается ли он, и даже если выкарабкается… — Она осеклась, не в силах озвучить свои страхи.

	Финн бережно притянул её к себе.

	— Эй, всё хорошо. Мы разберёмся. Что бы ни случилось.

	Шейла позволила себе опереться на его привычную, надёжную силу. За три года совместной работы Финн всегда был её опорой. Это не изменилось ни полгода назад, когда они начали встречаться, ни три месяца назад, когда её повысили до шерифа. Если уж на то пошло, их личные отношения сделали его спокойную поддержку ещё важнее. Только бы ей перестать сомневаться в себе — и, следом, в нём — в её новой роли.

	Шейла отстранилась.

	— Мне нужно позвонить отцу, сказать ему, что происходит.

	Финн кивнул.

	— Конечно.

	Шейла набрала номер отца. Нет ответа. Она оставила голосовое сообщение: — Пап, это… это Эдди Миллс. Он пытался покончить с собой. Он жив, но его ввели в медикаментозную кому. Перезвони мне, как сможешь, хорошо?

	Тяжело вздохнув, она закончила звонок и снова начала ходить взад-вперёд.

	— Почему Миллс это сделал? — вслух проговорила она. — Просто угрызения совести — или страх, что его поймают? Или возможно, ему кто-то угрожал?

	Финн покачал головой. — Не знаю. Исполняющий обязанности шерифа распорядился провести полное расследование. Проверяют его недавнюю почту, журналы посетителей — всё.

	— Мне нужно участвовать в этом расследовании, — сказала Шейла.

	— Шейла, — мягко произнёс Финн, — ты же понимаешь, это невозможно. Ты слишком близко к этому делу. Чёрт, тебя вообще не должны были допустить к беседе с Миллсом.

	Она знала, что он прав, но от этого не становилось легче. — Я не могу просто сидеть тут и ничего не делать, Финн. Это может быть мой последний шанс понять, что на самом деле случилось с моей мамой. — Она тяжело сглотнула, вспомнив бесчисленные ночи, проведённые над папками дела, разговоры со свидетелями, видевшими машину Миллса, тупики, которые едва не сломали её. — Мы с отцом десять лет ждали ответов. Нам нужно знать, зачем Миллс пришёл к нам в тот вечер, почему он выбрал маму.

	— Я знаю. Знаю. Давай по одному дню, хорошо? Будем просто держать руку на пульсе, узнавать, как идут дела. Обещаю, Шейла: как только Миллс сможет нормально разговаривать, он ответит за то, какую роль сыграл в смерти твоей матери. Хорошо?

	— Хорошо, — сказала Шейла и кивнула. Но, глядя в ту сторону, куда ушёл врач, она поймала себя на мысли: а получит ли она вообще эти ответы.

	Или уже потеряла их.

	Навсегда.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	Заходящее солнце разлило по Кораллово-розовым песчаным дюнам краски янтаря и розы, превращая пейзаж в захватывающее полотно. Аманда Уэллер остановилась на вершине дюны — грудь ходила ходуном после подъёма.

	Она подняла камеру и аккуратно выстроила кадр. Игра света и тени на волнистых песках завораживала, и Аманда знала: подписчикам это понравится.

	В тридцать два Аманда занималась тревел-блогингом чуть больше пяти лет. Это была не та жизнь, о которой она мечтала, взрослея в пригороде Чикаго, где горизонт упирался в здания, а единственные дюны, которые она знала, тянулись вдоль озера Мичиган. Тогда она уверенно шла к карьере в маркетинге, с упрямой целеустремлённостью карабкаясь по корпоративной лестнице.

	Но жизнь умеет рушить даже самые продуманные планы.

	Всё изменилось после командировки на Бали. Её отправили координировать фотосъёмку для роскошного курорта, и Аманда оказалась пленена красотой острова и ощущением свободы, разлитым в воздухе. В последнюю ночь, сидя на пляже и глядя, как над головой кружат звёзды, она приняла решение, которое изменило ход её жизни.

	В день возвращения в Чикаго она уволилась.

	Родители решили, что у неё «кризис четверти жизни». Друзья спорили, что через полгода она приползёт обратно и будет умолять вернуть прежнюю должность. Но Аманда удивила всех — и больше всего саму себя. Она с головой ушла в развитие своего бренда «Дерзкие приключения Аманды» — с тем же напором, с каким когда-то штурмовала корпоративную лестницу.

	Было нелегко. Первый год оказался борьбой: лапша быстрого приготовления и хостелы, неопределённость и сомнения в себе. Но постепенно — публикация за публикацией, подписчик за подписчиком — она построила сообщество. Людей притягивала её честность, её умение находить скрытые жемчужины и готовность выходить за рамки.

	Именно этим она занималась и сейчас.

	Аманда оглянулась на тропу, оставшуюся позади. Знак, обозначавший границу закрытой зоны, едва виднелся вдалеке — безмолвный часовой, предупреждающий об опасностях дальше. Она знала, что ей не следует быть здесь. Смотрители парка ясно сказали: этот участок дюн закрыт из-за хрупкой экосистемы.

	Но самые потрясающие виды всегда чуть-чуть по ту сторону границ, правда?

	Она оправдывала себя десятком разных доводов. Она будет осторожна. Ничего не тронет. А фотографии… о, фотографии того стоили. Её подписчики всегда требовали большего — более эксклюзивного контента, более укромных уголков мира, которые только она могла им показать.

	Аманда сделала ещё несколько шагов, и ступни утонули в мягком песке. Ветер усилился, принеся с собой запах шалфея и можжевельника из окружавшей пустыни. Она на миг закрыла глаза, смакуя это ощущение. Вот ради чего она и жила. Ради этих мгновений — когда мир откликается, когда остаёшься в совершенном одиночестве, в объятиях природы.

	Открыв глаза, она обвела взглядом горизонт. Дюны тянулись перед ней — волнующееся море песка, которому, казалось, не было конца. Вдали заснеженные вершины плато Маркагант поднимались на фоне темнеющего неба, резко контрастируя с тёплыми оттенками пустыни.

	Аманда посмотрела на телефон. Связи нет — ну конечно. Она сказала Джейку, своему парню и временами спутнику в поездках, что вернётся в отель к темноте. Он хотел пойти с ней, но работа задержала его. Теперь, когда тени удлинялись, её кольнуло сожаление — рядом не было его спокойного, надёжного присутствия.

	Она отогнала это чувство. Это было её приключение, её история.

	Поправив рюкзак, Аманда начала спускаться по дальнему склону дюны. Песок коварно съезжал под ногами, и ей приходилось вдавливать пятки, чтобы не покатиться вниз. Чем ниже она спускалась, тем сильнее стихал ветер, оставляя после себя жутковатую тишину.

	И именно в этой тишине она впервые почувствовала: что-то не так.

	По спине пробежала колкая дрожь — тот древний инстинкт, что предупреждает о чужом взгляде. Аманда резко обернулась, и сердце вдруг заколотилось. Дюны молчали и были пусты, залитые последним дневным светом. Ничто не шевелилось.

	И всё же...

	Она нащупала бутылку с водой, внезапно осознав, как пересохло во рту. Поднеся её к губам, она услышала звук — мягкое шуршание песка, едва различимое сквозь её собственное рваное дыхание.

	Аманда застыла, так и не донёсши бутылку до рта. Глаза метались влево и вправо, выискивая источник звука. Тени между дюнами словно сгустились, принимая зловещие очертания.

	— Эй? — её голос прозвучал маленьким и испуганным в этой безбрежной пустоте. — Здесь кто-нибудь есть?

	Ответил только ветер — печально посвистывая в складках дюн.

	Надо возвращаться. Мысль вдруг выкристаллизовалась в голове с пугающей ясностью. Это уже не про идеальный кадр. Что-то не так — по-настоящему не так, и всё внутри кричало: беги.

	Аманда повернулась, готовая пойти обратно, и тут её накрыла паника: она не видела тропы, по которой пришла. Ветер стёр её следы, оставив песок гладким и нетронутым, будто она здесь и не проходила.

	Потеряв ориентацию, она крутанулась на месте, пытаясь понять, где находится. С какой стороны она пришла? Где знак, отмечающий границу? В угасающем свете все дюны выглядели одинаково — лабиринт песка и теней.

	Она дышала короткими, судорожными вдохами. Камера болталась на шее забытая, пока она возилась с телефоном, молясь о связи. Ничего. Экран отражал её испуганное лицо — бледное, осунувшееся в холодном голубом свете.

	И тут она услышала это снова. Шорох песка — теперь ближе. Намеренный.

	Голова Аманды дёрнулась вверх. На гребне ближайшей дюны стояла фигура, чёрным силуэтом на фоне сумеречного неба. Облегчение нахлынуло на неё, на миг смыв страх.

	— Джейк? — позвала она, и в голосе задрожала надежда. — Джейк, это ты?

	На одно биение сердца всё застыло. Потом фигура запрокинула голову и издала звук, от которого у Аманды в жилах застыла кровь. Сначала — низкое рычание, затем оно нарастало, превращаясь в леденящий вой, эхом прокатившийся по дюнам.

	Осознание ударило Аманде, как удар кулаком: это был не Джейк.

	Ужас вцепился ей в горло, когда фигура двинулась, с нечеловеческой грацией скользя вниз по склону. Песок шипел под её ногами, и звук отчётливо разносился в неподвижном воздухе. У Аманды всё плыло перед глазами — она не могла осмыслить то, что видит. Кто это? Чего ему нужно?

	Она не стала ждать ответа.

	Аманда побежала.

	Её ноги гулко били по песку, пока она карабкалась на ближайшую дюну. Каждый шаг давался с трудом: рыхлые песчинки предательски сдвигались под подошвами. Лёгкие жгло, ремешок фотоаппарата впивался в шею, подпрыгивая на груди. Рюкзак будто налился свинцом, тянул вниз, словно стал вдвое тяжелее.

	На гребне дюны Аманда рискнула оглянуться — и тут же пожалела об этом. Фигура приближалась, длинными целеустремлёнными шагами пожирая расстояние. В сгущающихся сумерках она не различала никаких черт — лишь тёмное пятно, неумолимо преследующее её с упорством хищника.

	Она рванула дальше, наполовину бежа, наполовину съезжая по склону с другой стороны. Песок забился в ботинки и обдирал кожу, но она почти не замечала. Важно было одно — увеличить дистанцию между собой и тем, кто шёл следом.

	Но куда бежать? В любую сторону — одно и то же: бесконечное море песка под небом, уже окрашенным густыми фиолетовыми и синими оттенками. Приметные ориентиры, которые она отмечала по дороге, растворились в надвигающейся темноте. Она уносится дальше в запретную зону или, наоборот, к спасению? Узнать было неоткуда.

	Нога Аманды за что-то зацепилась — за скрытый корень или камень, — и она споткнулась, едва не рухнув. Пытаясь удержать равновесие, она снова услышала это: леденящее, звериное рычание — теперь ближе. Слишком близко.

	Паника смела все остальные мысли. Аманда бежала вслепую, уже не пытаясь сориентироваться, отчаянно стремясь лишь вырваться. Дыхание рвалось хриплыми глотками, а сердце колотилось так, что казалось — вот-вот разорвёт грудь.

	Она взбежала на очередную дюну, и надежда вспыхнула, когда вдали проступила тёмная громада. Деревья! Край дюн — иначе и быть не могло. Если она только доберётся до них, может, сумеет сбить преследователя с толку в подлеске.

	Аманда заставила себя ускориться, игнорируя жжение в ногах и лёгких. Деревья приближались мучительно медленно, словно ползли навстречу. Позади слышались мягкие, но ровные шаги по песку — ни на миг не сбиваясь, не уставая.

	Она так была сосредоточена на цели, что не заметила, как земля резко уходит вниз. Ещё мгновение назад она бежала — и вот уже падала, кувырком летя по крутому откосу. Песок забил ей рот и глаза, пока она каталась, не в силах остановиться.

	Когда она наконец замерла внизу, Аманда несколько секунд лежала неподвижно, оглушённая и потерянная. Ныло всё тело. Она выплюнула песок и заморгала, выгоняя из глаз жгучую крупу, стараясь прояснить взгляд.

	И тогда она увидела босые ступни — в каких-то сантиметрах от своего лица.

	Взгляд Аманды пополз вверх, отмечая обнажённое, жилистое тело, светящиеся глаза. Крик поднялся в горле — и тут же захлебнулся, когда что-то твёрдое ударило её в висок.

	Боль взорвалась за глазами, мир отвратительно перекосился. Пока сознание ускользало, последней связной мыслью был Джейк, ждущий её в отеле.

	И обещание, которое она уже никогда не сможет сдержать.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	Мы и правда это делаем, — подумала Шейла, и уголок её рта дрогнул в улыбке. Мы и правда это делаем.

	Прошёл месяц с того судьбоносного дня в больнице Святого Луки, и мир Шейлы Стоун изменился почти до неузнаваемости. Стоя на крыльце своего нового дома с дымящейся кружкой кофе в руке, она смотрела, как грузовик с вещами грохочет по длинной подъездной аллее, обсаженной деревьями.

	Дом был совсем не похож на её маленькую квартиру в городе. Расположенный на участке в два гектара, сразу за пределами Колдуотера, это был просторный одноэтажный дом в стиле ранчо, с верандой, опоясывающей его по периметру, и большими окнами, обещавшими море естественного света. Риелтор назвал его «домом, требующим ремонта, но с потенциалом». Шейла называла это вызовом.

	— Эй, шериф! — крикнул Финн с кузова, широко улыбаясь. — Помогать будешь или только командовать?

	Шейла закатила глаза, но улыбку сдержать не смогла.

	— Я разрабатываю стратегию, — парировала она, ставя кружку и спускаясь с крыльца.

	Когда она подошла к грузовику, её новый значок блеснул в утреннем солнце. Шериф округа Колдуотер. Это звание и спустя целую неделю на службе всё ещё казалось чем-то нереальным. Выборы пронеслись вихрем, а восторженная поддержка Хэнка Доусона сыграла не последнюю роль. Но Шейла понимала: настоящая работа только начинается.

	— Шейла, приём, — сказал Финн, помахав рукой у неё перед лицом. — Ты куда сейчас улетела?

	Она тряхнула головой, возвращаясь к действительности.

	— Да так… думаю обо всём, что произошло. Слишком много сразу.

	Лицо Финна смягчилось. Он, конечно, понимал: речь не только о переезде или новой должности. Эдди Миллс всё ещё лежал в коме в больнице Святого Луки — состояние стабильное, но без реакции. Врачи осторожно надеялись на лучшее, однако Шейлу не отпускал страх, что она так и не получит ответы, за которыми пришла.

	— По одному дню, помнишь? — тихо сказал Финн, повторяя свои слова из больницы.

	Шейла кивнула, натянуто улыбнувшись.

	— Верно. Ну что, с чего начнём по плану переезда?

	Словно в ответ из дома вышла Стар — тёмные глаза настороженно оглядели двор. Она была, как обычно, в тёмном.  

	— Нужна помощь? — спросила она; голос тихий, но ровный.

	Шейла улыбнулась подростку, понимая, что стоит за этим предложением, — попытка быть полезной, закрепиться в новой семейной жизни.

	— Вообще-то да. Поможешь разобрать кухонные коробки? Лучше сначала поставить кофеварку, а потом уже всё остальное.

	Стар кивнула, и по её лицу мелькнула тень улыбки.

	Стар жила с ними уже два месяца. Наблюдая, как Финн общается со Стар, Шейла открыла в нём мягкость, которой не видела за их годы напарничества: как он помогает с домашними заданиями, слушает музыкальные советы Стар, учит её менять колесо. Это было одним из множества качеств, что заставили Шейлу взглянуть на него иначе — его способность быть и сильным, и нежным.

	По пути на кухню Шейла думала о том, что Стар успела пережить за свою короткую жизнь. Прошлое Стар — жестокий отец и годы нестабильности — оставило глубокие шрамы. Были кошмары, приступы замкнутости и вспышки ярости, возникавшие будто из ниоткуда.

	И всё же Шейла радовалась, что Стар рядом. Поскольку мать Стар исчезла из её жизни, а отцу она была не нужна, суд согласился оформить Шейлу законным опекуном девочки. Жить бок о бок с угрюмой, упрямой учительницей не всегда было легко, зато уж точно не скучно.

	Кухня — с устаревшей техникой и затёртым линолеумом — показалась Шейле идеальной метафорой их положения: потенциала много, но работы предстоит ещё больше. Разбирая тарелки и столовые приборы, Шейла краем глаза наблюдала за Стар.

	— Ну, — начала Шейла, стараясь говорить непринуждённо, — как тебе здесь пока?

	Стар пожала плечами, не поднимая взгляда от коробки, которую разбирала.

	— Большой, — сказала она спустя мгновение. — Тихий.

	Шейла кивнула, уловив невысказанное сравнение с шумным жилым комплексом, который они оставили позади.

	— Да, привыкать придётся. Но я подумала… можем устроить тебе в подвале фотолабораторию. Будет своё место для твоей фотографии.

	Стар резко вскинула голову; в глазах вспыхнул неподдельный интерес.

	— Правда? Ты мне разрешишь?

	Удивление в её голосе больно кольнуло Шейлу. Напоминание о том, как мало Стар получала в жизни, как редко её увлечениям давали право на существование.

	— Конечно, — тепло сказала Шейла. — Это и твой дом тоже, Стар. Мы хотим, чтобы тебе здесь было хорошо.

	Стар опустила голову, но Шейла успела заметить намёк на настоящую улыбку. Небольшая победа — и Шейла была готова принять её.

	Их момент прервал Финн: он вошёл на кухню с большой коробкой, на которой было написано «Гостиная».

	— Как тут дела? — спросил он, с кряхтением опуская коробку на пол.

	— Я только разогреваюсь, — ответила Шейла. — Стар, почему бы тебе не показать Финну, где ты хочешь устроить фотолабораторию? Может, он подскажет что-нибудь насчёт вентиляции, которая нам понадобится.

	Пока Стар вела Финна к подвалу, Шейла на минуту оглядела кухню. Список дел пугал: новая техника, полы, скорее всего, придётся менять проводку. Но, проведя ладонью по потёртой столешнице, она ощутила прилив надежды. Для них всех это был шанс начать заново.

	Её выдернул из мыслей звук повышенных голосов из подвала. Шейла спустилась по скрипучим ступеням и увидела Стар и Финна в разгаре, похоже, жаркого спора.

	— Мне не нужен человек, который будет всё время стоять над душой, — говорила Стар, оборонительно скрестив руки на груди. — Я сама о себе позабочусь.

	Финн, с явным раздражением, заметил Шейлу и вскинул руки.  

	— Да я всего лишь предложил, чтобы у неё был комендантский час, — объяснил он. — Мы теперь дальше от города, и я подумал, что так будет разумнее…

	— Разумнее — это держать меня на поводке? — резко перебила Стар.

	— Вообще-то, — вмешалась Шейла, — я как раз хотела сказать: на днях я разговаривала с миссис Джейкобс из соседнего дома, и она предложила присматривать за всем, когда мы задерживаемся на работе. Она учительница на пенсии.

	Стар закатила глаза.  

	— Прекрасно. Ещё один взрослый, чтобы меня нянчить.

	— Никто тебя не нянчит, — терпеливо сказала Шейла. — Но раз уж мы теперь дальше от города, логично, чтобы рядом был кто-то, кто сможет помочь, если понадобится. Миссис Джейкобс кажется приятной. Она даже предложила помогать тебе с уроками, если захочешь.

	— Мне не нужна помощь с уроками, — буркнула Стар, но Шейла заметила: напряжение в её позе чуть ослабло.

	— Конечно, не нужна, — сказал Финн, и голос у него стал мягче. — Но хорошо, когда есть соседи, которым можно доверять. Особенно при нашей работе.

	Стар несколько секунд разглядывала пол.  

	— Она правда раньше была учительницей?

	— Искусство и английский, — ответила Шейла. — Сказала, что видела твои картины в окно, пока мы переезжали. И что ей хотелось бы как-нибудь поговорить о техниках.

	По лицу Стар скользнула искра интереса — прежде чем она успела её спрятать.  

	— Да всё равно, — сказала она уже без прежней злости. — Пойду разбирать свою комнату.

	Когда подросток, громко топая, поднялась по лестнице, Финн тяжело и протяжно вздохнул.  

	— Прости, Шейла. Я не хотел затевать ссору.

	Шейла покачала головой и обняла его за талию.  

	— Ты тут ни при чём. Мы знали, что легко не будет. Она столько пережила, Финн. Ей нужно время, чтобы поверить: это всё по-настоящему, что мы не подведём её, как подводили все остальные в её жизни.

	Финн кивнул, прижимая её к себе.  

	— Я знаю. Просто… я так отчаянно хочу, чтобы у нас получилось. У всех нас.

	— Получится, — сказала Шейла, хотя какая-то часть её сомневалась, не слишком ли она себя обнадёживает. — Надо просто терпение. А если рядом будет миссис Джейкобс, мы сможем сосредоточиться на работе и не так переживать из-за того, что творится дома.

	Финн криво усмехнулся.  

	— Если она вообще выдержит Стар с её настроениями.

	Их прервал звонок телефона Шейлы.

	— Шериф Стоун, — ответила она, и голос сам собой перешёл в деловой тон. Странно было слышать эти два слова вместе — шериф Стоун. Они сразу напоминали ей о старшей сестре, Натали, которая была шерифом до неё.

	Да и об отце тоже.

	— Шериф, это заместитель Морроу, — сказал голос. — Извините, что беспокою вас в выходной.

	— Извиняться не нужно. Что случилось?

	— Только что нашли тело в Корал-Пинк-Сэнд-Дьюнс.

	— Убийство? — спросила Шейла, бросив взгляд на Финна. Он скрестил руки и смотрел на неё с мрачным лицом.

	— Я бы сказал, да, — ответил Морроу. — Судя по тому, что жертву закопали в песок по шею. Такое случайно не бывает.

	— Нет, не бывает, — пробормотала Шейла. — Спасибо, Морроу. Я буду на месте как можно скорее.

	Она повесила трубку и сунула телефон обратно в карман.

	— Новое дело? — спросил Финн.

	Шейла кивнула.  

	— Похоже, распаковку придётся закончить потом.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	Солнце всё ещё поднималось по безоблачному небу Юты, когда внедорожник Шейлы Стоун петлял по пустынной дороге, ведущей в Государственный парк «Кораллово-розовые песчаные дюны». Рядом Финн возился с кондиционером, пытаясь справиться с удушающей жарой.

	— Напомни-ка ещё раз, с какой стати кому-то вздумается отдыхать в пустыне? — проворчал Финн, ослабляя галстук.

	Шейла искоса глянула на него.

	— Вообще-то ты мог и не надевать костюм. Мы не в офисе.

	Финн пожал плечами.

	— Первый крупный выезд с тобой в роли шерифа. Хотел выглядеть профессионально.

	Эти слова повисли между ними. Шейла ощутила лёгкий укол неловкости. Ей не нравилось, когда ей напоминали, что теперь она — начальница Финна; она хотела, чтобы между ними всё оставалось как прежде, но невольно спрашивала себя, не наивно ли это.

	Как ей отделить работу от личной жизни, если она только что съехалась со своим заместителем?

	— Ценю старание, — сказала она спустя мгновение, пытаясь перекинуть мостик через неловкое молчание. — Но в следующий раз, может, выберешь что-нибудь попрактичнее. Нам, скорее всего, весь день брести по песку.

	Финн кивнул; в уголках губ мелькнула улыбка.

	— Принято, шериф.

	Когда они перевалили через холм, парк раскинулся перед ними. «Кораллово-розовые песчаные дюны» оправдывали своё название: огромный простор волнистых барханов тянулся до самого горизонта, а под ярким солнцем песок отливал насыщенным лососёвым цветом. Свою необычную окраску он получал из-за выветривания песчаниковых утёсов формации Навахо, окружавших парк, — этот факт Шейла выудила из поспешных утренних поисков.

	— Красота, — пробормотала она, на миг забыв о мрачной причине их приезда.

	Финн кивнул.

	— Трудно поверить, что в таком месте могло случиться что-то настолько ужасное.

	Мысли Шейлы вернулись к делу, которое она просматривала по дороге. Государственный парк «Кораллово-розовые песчаные дюны», основанный в 1963 году, занимал более 1510 гектаров уникально окрашенных песчаных барханов. Это было пристанище любителей внедорожной техники, пеших прогулок и фотографов дикой природы. Ежегодно парк принимал свыше 100 000 посетителей — их манили инопланетный пейзаж и обещание приключений.

	Сегодня же этот пейзаж стал местом преступления.

	Они свернули на главную парковку парка — она уже была забита служебными машинами. Шейла вышла, и жар ударил по ней, словно физический толчок. Прищурившись от слепящего света, она заметила человека, быстрым шагом направлявшегося к ним.

	— Шериф Стоун? — мужчина протянул руку. — Рейнджер Майк Холлистер. Спасибо, что так быстро приехали.

	Шейла пожала руку, отметив крепкое рукопожатие и тревожные морщины вокруг глаз. Холлистер был высокий и худощавый, с кожей, выжженной годами солнца. Его форма рейнджера оставалась безупречно опрятной, несмотря на жару.

	— Это помощник шерифа Мерсер, — сказала Шейла, указав на Финна. — Что вы можете рассказать нам о жертве, рейнджер Холлистер?

	— Аманда Уэллер, тридцать два года, — ответил Холлистер, пока они шли. — Вчера вечером её парень заявил о пропаже, когда она не вернулась в их отель. Она ушла фотографировать, сказала, что будет к закату. Когда не появилась, он позвонил нам. Сегодня с самого утра мы организовали поисковую группу.

	— И тогда вы её нашли? — спросил Финн.

	— Да. Рейнджер Сара Чэнь обнаружила тело во время утреннего обхода. Мы привезли парня, чтобы он опознал. — Холлистер покачал головой. — Бедняга просто раздавлен.

	— Могу себе представить, — сказала Шейла. — Вы можете вкратце описать место, где нашли тело?

	Лицо Холлистера посуровело. Он махнул в сторону участка дюн, которые, казалось, мерцали вдали.

	— Примерно в полутора километрах отсюда, в районе, который мы называем «Южные коралловые дюны». Но вот в чём дело, шериф: весь этот участок строго закрыт для посетителей.

	— Закрыт? — переспросил Финн, нахмурившись. — Почему?

	Холлистер вздохнул, проведя рукой по волосам с сединой.

	— Это охраняемая зона. Экосистема там невероятно хрупкая. Мы уже много лет пытаемся её сохранить.

	Пока они шли, Холлистер указывал на разные приметы местности. «Видите эти низкие, чахлые кустики? Это молочай Уэлша. Вид под угрозой исчезновения, растёт только в этой системе дюн. А вон те следы?» Он показал на крошечные вдавленности в песке. «Это от лопатоногой жабы Большого Бассейна. Она отлично приспособилась к здешним условиям, но численность падает».

	Шейла кивнула, впитывая каждое слово.

	«Есть ещё тигровый жук кораллово-розовых песчаных дюн, — продолжил Холлистер, явно увлекаясь темой. — Он уникален для этого парка — больше нигде в мире не встречается. Пара неосторожных шагов — и их среду обитания можно уничтожить. И это не говоря уже о разных видах ящериц, кенгуровых крыс и птиц, для которых это место — дом».

	«Так как же Аманда Уэллер оказалась там?» — спросил Финн.

	Холлистер пожал плечами. «Вот вопрос на миллион, да? У нас стоят предупреждающие знаки, есть регулярные обходы. Случайно забрести туда непросто».

	«Но люди всё равно пытаются?» — настойчиво спросила Шейла.

	Холлистер мрачно кивнул. «Чаще, чем хотелось бы. Особенно публика из социальных сетей — вечно ищут идеальный, “нетронутый” кадр. Приходилось выписывать штрафы, даже задерживать. Но это…» Он осёкся и покачал головой. «Этого не хотел никто».

	Они подошли к оцеплённому участку, где несколько человек в экипировке криминалистов только-только разворачивали работу. Холлистер приподнял ленту, чтобы они могли пригнуться и пройти под ней. Когда Шейла сделала это, её не отпускало чувство, будто она вторгается куда не следует.

	«Соберитесь, — предупредил Холлистер. — Это… выбивает из колеи».

	Шейла поняла, о чём он, едва увидела голову Аманды Уэллер, торчащую из песка: глаза распахнуты и пусты, бок черепа липкий от крови. Остальное тело было полностью погребено, песок плотно утрамбован вокруг шеи.

	Вид убитой женщины слишком больно отозвался внутри, напомнив о другом месте преступления, знакомом ей лишь по фотографиям, — о собственной гостиной десять лет назад, где её мать, Генриетта, истекла кровью на ковре. По крайней мере, семья Аманды получит ответы раньше, чем через десятилетие.

	«Что это?» — спросил Финн, показывая на знак на Амандиной — грубый рисунок, нанесённый тёмно-красным.

	Холлистер покачал головой. «Понятия не имею. Мы надеялись, что вы что-то подскажете».

	Отодвинув воспоминания, Шейла наклонилась ближе, стараясь ничего не потревожить. Символ напоминал упрощённое солнце с расходящимися от него волнистыми линиями. «Похоже… на что-то племенное, может? Индейское?»

	«Мы тоже так подумали, — согласился Холлистер. — Но ни на один местный племенной знак, который я видел, это не похоже».

	«А краска?» — спросила Шейла, повернувшись к одному из ближайших криминалистов.

	Техник пожал плечами. «Без анализов трудно сказать, но на обычную краску не похоже. Консистенция странная. Может, природные пигменты, а может… и кровь».

	От этой мысли у Шейлы подкатила тошнота. Она сделала снимок жертвы и выпрямилась, стараясь придать голосу и виду ту уверенность, которой до конца не ощущала. «Так. Я хочу, чтобы взяли образцы и как можно скорее отправили в лабораторию. Анализ — в приоритете».

	«Уже делаем, шериф», — заверил её техник.

	Финн, осматривавший окрестности, вернулся к ним. «Явных следов борьбы нет, — сказал он. — Если её убили в другом месте и привезли сюда, следов они не оставили».

	Шейла кивнула, раскладывая информацию по полочкам. Она обвела взглядом место преступления, отмечая, с какой слаженностью работает группа криминалистов.

	«Коронер уже приехал?» — спросила она у Холлистера.

	«Я здесь», — окликнул знакомый голос. Доктор Цзинь Цзыхао шагал к ним, и его высокая фигура отбрасывала длинную тень на утреннем солнце. Аккуратно зачёсанные чёрные волосы были прорезаны куда более заметной сединой, чем помнила Шейла, но острые, умные глаза оставались такими же внимательными, как прежде.

	«Доктор Цзыхао», — поприветствовала его Шейла кивком. «Не ожидала увидеть вас здесь, на выезде».

	Губы коронера тронула лёгкая усмешка. «Для начала — мои поздравления с повышением. А что до моего присутствия… когда я услышал о необычности этого дела, решил посмотреть своими глазами. Не каждый день нам попадается тело, закопанное в песчаных дюнах».

	Финн шагнул вперёд и протянул руку доктору Цзихао. — Рад вас видеть, доктор. Уже успели осмотреть тело?

	Доктор Цзихао пожал Финну руку и кивнул. — Пару минут. Только что возвращался к машине, забрать криминалистический набор. — Он указал на набор, прижатый к боку.

	— Думаете, эта рана на голове и стала причиной смерти? — спросила Шейла.

	Доктор Цзихао снова повернулся к телу. На лице у него появилось сомнение. — Есть поверхностные кровоподтёки, неглубокий порез, но я очень сомневаюсь, что сам удар был смертельным. Скорее всего, удар нанесли, чтобы обездвижить жертву.

	— Что вы можете сказать о времени смерти? — спросил Финн.

	— Уверенно — немногое, пока большая часть тела всё ещё под песком, но могу сказать: похоже, она лежит здесь совсем недолго. Меньше суток, я бы предположил. Больше будет ясно, когда доставим её в лабораторию.

	Шейла кивнула. — Спасибо, что приехали лично. Я знаю, с вами это дело в надёжных руках.

	Шейла повернулась к рейнджеру Холлистеру. — Вы упоминали парня?

	— Да, Джейк Пирсон. Он у визит-центра. Они вместе тут отдыхали, но он говорит, вчера после обеда они разошлись. Он вернулся в гостиницу, а она захотела пройтись одна — для своего блога.

	— Для блога? — переспросила Шейла.

	— Туристический блог, — пояснил Холлистер. — Говорят, у неё приличная аудитория. «Амандин амбициозный вояж» или что-то в этом духе.

	Шейла и Финн обменялись взглядом. Популярная блогерша, убитая в таком эффектном месте, — дело могло разгореться молниеносно.

	— Поговорим с парнем, — сказала Шейла. — Финн, сможешь остаться здесь и проследить за сбором улик? Хочу быть уверена, что мы ничего не упустим.

	Финн кивнул, хотя Шейла уловила в его глазах вспышку чего-то — разочарования? досады? — и мысленно отметила: потом надо будет разобраться. Сейчас ей предстояло другое.

	По пути к визит-центру вместе с рейнджером Холлистером Шейла почувствовала, как на плечи оседает тяжесть новой должности. Это было её первое крупное дело в роли шерифа, и смотреть будут все. Ошибаться она не имела права.

	— Если вам интересно насчёт возможной причастности мистера Пирсона, — сказал Холлистер, — то знайте: к убийству он отношения не имеет.

	— Откуда такая уверенность? — спросила Шейла.

	— Потому что я уже запросил записи с камер на въездных воротах парка и проверил местные гостиницы. У Джейка железное алиби за прошлую ночь: он был на видеозвонке со своим офисом в Чикаго с 19:00 почти до полуночи. Логи вай-фая в гостинице это подтверждают, и коллеги подтверждают, что он активно участвовал.

	— Хорошая работа, — сказала Шейла. — Я это учту.

	Джейк Пирсон оказался долговязым мужчиной чуть за тридцать, с взъерошенными каштановыми волосами и покрасневшими, припухшими глазами. Увидев Шейлу, он вскочил. Холлистер отошёл в сторону, чтобы сделать звонок.

	— Шериф, — хрипло выговорил Джейк. — Пожалуйста, скажите, что вы что-то нашли. Что угодно.

	Шейла жестом предложила ему снова сесть. — Мистер Пирсон, я шериф Стоун. Я хочу задать вам несколько вопросов об Аманде, если вы не против.

	Джейк кивнул и обмяк в кресле. — Конечно. Всё, что поможет.

	— Как давно вы с Амандой вместе? — начала Шейла.

	— Три года, — ответил Джейк. — Мы познакомились из-за её блога, вообще-то. Сначала я был её поклонником, а уже потом — парнем.

	— И в этой поездке вы отдыхали вместе, с палатками?

	Джейк кивнул. — Это должно было стать недельным приключением. Аманда обожала — обожала — находить незаезженные места для своих подписчиков.

	— Когда вы видели её в последний раз? — спросила Шейла.

	Джейк провёл ладонью по волосам. — Вчера вечером, около 18:00. Она захотела немного пройтись одна, поснимать дюны на закате. А я остался в гостинице работать. Когда она не вернулась до темноты, я начал волноваться. Позвонил на станцию рейнджеров, и они... — Голос у него сорвался. — Сегодня утром её нашли.

	Шейла ощутила укол сочувствия. — Это было для неё обычным делом? Уходить в поход одной?

	— Да. Она постоянно так делала ещё до того, как мы начали встречаться, и, думаю, ей и сейчас время от времени хотелось побыть одной.

	— Она когда-нибудь говорила, что встречала кого-то во время таких одиночных прогулок? Сталкивалась с незнакомцами?

	Джейк покачал головой.

	— Не припомню. Она старалась держаться мест, которые не слишком… туристические, если по-другому не сказать. Так что людей ей попадалось немного.

	Шейла помолчала, тщательно подбирая слова.

	— Мистер Пирсон, мне нужно кое-что у вас спросить, и я хочу, чтобы вы поняли: я ни в чём вас не обвиняю. Я просто пытаюсь собрать все факты.

	Она дождалась, пока Джейк кивнёт, и продолжила:

	— Аманду нашли в части парка, куда посетителям строго запрещено заходить из-за хрупкой экосистемы. Она часто ходила в закрытые зоны?

	Джейк тут же напрягся, прищурился.

	— Что именно вы пытаетесь сказать, шериф?

	— Я ничего не пытаюсь сказать, — ровно ответила Шейла. — Я просто спрашиваю, бывало ли, что Аманда заходила туда, где стоит знак «проход запрещён».

	— Аманда была профессионалом, — процедил Джейк, и в голосе у него звенела едва сдерживаемая злость. — Она уважала природу и всерьёз относилась к своей ответственности как инфлюенсер. Она не стала бы топтаться по охраняемой территории ради удачного кадра. Почему вы пытаетесь свалить вину на неё?

	Шейла глубоко вдохнула.

	— Простите. Я не хотела перекладывать на неё ответственность. Я лишь хочу сказать, что Аманду нашли в очень глухом уголке парка. Я пытаюсь понять, случалось ли ей бывать там раньше — или, возможно, кто-то выманил её туда, чтобы оставить одну.

	Злость Джейка будто чуть поутихла.

	— Обычно она сама выбирала и заранее изучала места. Она подходила к этому профессионально, всегда осторожничала. Даже когда сходила с тропы, она говорила мне хотя бы в общих чертах, куда направляется.

	Голос у него дрогнул.

	— Кроме этого раза.

	Шейле вдруг пришло в голову, что, возможно, Аманда вовсе не собиралась оказаться в том районе. Может, она туда бежала.

	Джейк тяжело опустился на стул, провёл рукой по волосам.

	— Просто… всё это какое-то нереальное. Вчера мы планировали, что будем делать дальше. А теперь…

	Джейк вдохнул, явно стараясь взять себя в руки.

	— Слушайте, я не буду врать. Аманда всегда искала идеальный кадр, необычный ракурс. Иногда ради этого приходилось уходить с проторённых троп. Но она всегда была осторожна. Всегда готовилась, всегда старалась не оставить следа. Если она и заходила в закрытую зону, то с предельной осторожностью и уважением.

	Шейла кивнула, делая пометки.

	— Спасибо за откровенность, мистер Пирсон. Аманда когда-нибудь рассказывала о неприятных столкновениях с сотрудниками парка или другими туристами? Может быть, кто-то злился из-за мест, где она снимала?

	Джейк покачал головой.

	— Нет, ничего такого. По крайней мере, мне она об этом не говорила.

	— Можете вспомнить кого-то, кто мог желать Аманде зла? Озлобленные подписчики, завистливые конкуренты?

	Джейк ошарашенно уставился на неё.

	— Что? Нет, ничего подобного. Аманду… Аманду любили. И подписчики, и другие блогеры. Она чаще работала вместе, чем соперничала.

	— И большую часть вечера вы были заняты работой? — спросила Шейла, внимательно следя за его реакцией.

	— Да, — сказал Джейк. — Надвигался крайний срок по большому проекту. Мне нужно было вести онлайн-совещание с нашей командой в Чикаго. Поэтому я и не смог пойти с ней в поход.

	Голос у него сорвался.

	— Может, если бы я…

	— Это не ваша вина, — сказала Шейла мягче.

	По словам Холлистера, алиби Джейка было железным, но ей нужно было услышать это от него самого.

	— Во сколько закончился созвон?

	— Незадолго до полуночи. В перерывах я пытался звонить и писать Аманде десятки раз. Когда она не ответила, я сообщил рейнджерам, что она пропала. Они сказали, что начнут поиски на рассвете.

	Он достал телефон и показал Шейле список пропущенных, оставшихся без ответа.

	Шейла кивнула, удовлетворённая объяснением. Достав свой телефон, она приблизила изображение символа, нарисованного у Аманды на лбу, и показала фото Джейку.

	— Вам что-нибудь говорит этот знак?

	Джейк судорожно сглотнул. Он задержал взгляд на снимке всего на секунду-другую и сразу отвернулся.

	— Никогда раньше не видел, — сказал он.

	— Точно?

	Он кивнул.

	— Когда меня привезли опознавать её тело… тогда я увидел это впервые. И я понимаю, вы просто делаете свою работу, но я был бы благодарен, если бы больше никогда не увидел этот символ. Для меня он означает только одно.

	— И что же это, мистер Пирсон?

	Он посмотрел на Шейлу взглядом, полным ужаса.

	— Что женщины, которую я люблю, больше нет — навсегда.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	В участке шерифа округа Колдуотер кипела работа, когда Шейла и Финн направились в общий зал. Кондиционер приятно спасал от палящего зноя дюн, но не мог остудить напряжение, которое Шейла чувствовала между собой и Финном — оно нарастало, как подступающая гроза.

	А может, мне просто мерещится, подумала она. Первый день шерифом, только что начали жить вместе — слишком много перемен разом. Наверное, я просто накручиваю себя.

	— Ладно, — сказала она, устраиваясь в кресле за столом, который всё ещё казался ей слишком большим. — Давайте копнём биографию Аманды Уэллер. Хочу знать о ней всё — особенно про её присутствие в интернете.

	Финн кивнул.

	— Сейчас открою её аккаунты в соцсетях.

	Пока Финн работал за компьютером, Шейла не могла не заметить, как напряжены у него плечи, как он избегает встречаться с ней взглядом. Он злится из-за того, что она отправила его искать улики, а сама допрашивала Джейка Пирсона? Но он же должен понимать: шерифу приходится делегировать.

	Такова работа.

	— Есть, — сказал он, прервав её мысли. — Инстаграм Аманды. Похоже, у неё была приличная аудитория — больше пятидесяти тысяч подписчиков.

	Шейла подошла и заглянула ему через плечо. На экране жизнь Аманды Уэллер разворачивалась чередой тщательно выверенных кадров. Захватывающие виды, экзотические места и рискованные приключения заполняли ленту.

	— «Амбициозные приключения Аманды», — прочла вслух Шейла. — Похоже, название она оправдывала.

	Финн кивнул, прокручивая публикации.

	— Её явно тянуло туда, куда нельзя. Смотри.

	Он открыл недавний пост: потрясающий закат, снятый с вершины высокой песчаной дюны. Подпись гласила: «Иногда лучшие виды — сразу за табличками “Вход запрещён”. #ПриключениеЖдёт #СкрытыеЖемчужины»

	Шейла нахмурилась.

	— Похоже, это может быть в закрытой зоне парка. Проверишь, есть ли ещё такие посты?

	— Я разберусь, — сказал он, одарив её странной улыбкой — и недоумённой, и слегка задетой. — Я знаю, как делать свою работу.

	Шейла подняла руки в знак защиты и отошла к своему столу, думая о привычке Аманды лезть в запретные места. Не она ли и привела её к смерти? Если за ней кто-то следил, изолировать её в зоне, куда другим туристам вход воспрещён, было бы куда проще.

	— В яблочко, — сказал Финн. — Посмотри вот это.

	Шейла снова подошла к его столу: на экране была подборка публикаций за последние месяцы. В каждой — Аманда в разных местах, куда нельзя: перелезает через ограждение у национального памятника, позирует в зоне с чёткой маркировкой «экологически чувствительная территория», стоит победно, водрузившись над табличкой «Проход запрещён».

	— Похоже, наша жертва взяла за правило плевать на запреты, — сказал Финн. — И даже не пыталась это скрывать.

	Шейла вспомнила слова Джейка, сказанные раньше: Если бы она пошла в закрытую зону, то с предельной осторожностью и уважением.

	Он лгал Шейле? Или просто не желал признать, что Аманда использовала эти места ради собственного продвижения?

	— Что ж, — сказала Шейла, — думаю, это отвечает на вопрос, сама она туда пошла или её привёл туда убийца.

	— И открывает целый ворох новых вариантов, — добавил Финн. — Может, она столкнулась там с кем-то ещё — таким же охотником за адреналином. Или с тем, кто поджидал её.

	— Или с тем, кого возмутило её пренебрежение охраняемыми территориями, — задумчиво сказала Шейла. — Смотритель парка, эколог…

	Финн откинулся на спинку кресла и провёл рукой по волосам.

	— И что ты думаешь? Личная месть или случайный шанс?

	Шейла вздохнула, меряя шагами крошечное пространство между их столами. — Не знаю. Ее поведение, конечно, делало ее уязвимой, но этот символ… он слишком уж конкретный, слишком ритуальный, чтобы быть случайностью.

	— Если только символ не придумали, чтобы все выглядело сложнее, чем есть на самом деле.

	— Может быть, — пробормотала Шейла без особой уверенности. — Мы будем знать куда больше, когда доктор Цзихао осмотрит тело.

	Двигаясь по кабинету, она кожей чувствовала взгляд Финна, ощущала невысказанные вопросы, зависшие между ними в воздухе. На плечи давила ответственность новой должности: необходимость иметь ответы на всё и вести за собой уверенно. От этого ей казалось, что они с Финном здесь уже не на равных. По навыкам — да, возможно, равны, но ответственность лежала не на Финне.

	Она лежала на ней.

	— Давай копнем глубже биографию Аманды, — сказала Шейла, возвращаясь к своему столу. — Хочу знать об Аманде Уэллер всё: где выросла, где училась, прошлые отношения — всё.

	Финн кивнул и снова повернулся к компьютеру. — Начну с базовой проверки биографии.

	Пока они работали в тишине, Шейлу не отпускало ощущение тревоги, нависшей над ними. Их привычное легкое товарищество будто испарилось, сменившись натянутой, чужой профессиональностью — неловкой и неуютной.

	Вопрос был в том, как вернуть всё обратно.

	Телефон вспыхнул сообщением от Стар: Странно — заехала сегодня в зал потренироваться, а он снова закрыт. С твоим папой всё в порядке?

	Шейла уставилась на экран. Странно — этот зал был для отца важен, в пенсии он давал ему ощущение нужности. И это, вместе с тем, как трудно стало в последнее время до него дозвониться…

	— Еще плохие новости? — спросил Финн, заметив ее тревогу.

	Шейла покачала головой, делая вид, что ничего серьезного. — Стар просто хотела сходить в зал, а он сегодня закрыт. Как там проверка биографии?

	Финн еще несколько секунд изучал ее взглядом, словно решая, верить ли ее объяснению. Потом, будто приняв решение, прочистил горло и сказал:

	— Чисто. Есть кое-какая информация и по ее прошлому. Похоже, она родилась и выросла в Чикаго. Семья среднего класса, ничего необычного.

	— Образование? — спросила Шейла, делая пометки в блокноте.

	— Северо-Западный университет, — ответил Финн, прокручивая документ. — Диплом по маркетингу. Впечатляет.

	Шейла приподняла бровь. — Северо-Западный? Это недешево. Есть что-нибудь о том, как она за это платила?

	Финн постучал по клавишам, слегка нахмурившись. — Комбинация стипендий и студенческих кредитов. Похоже, она еще и подрабатывала во время учебы.

	— Трудяга, — задумчиво сказала Шейла. — А после выпуска?

	— Так… — Финн наклонился ближе к экрану. — Сразу после колледжа устроилась в «Томпсон и Брэдшоу». Довольно престижное рекламное агентство в Чикаго.

	Шейла кивнула, узнав название. — Отличный старт для выпускницы. Сколько она там проработала?

	Финн нахмурился сильнее, пробегая глазами по строкам. — Интересно. Она была там… чуть больше трех лет. А потом уволилась.

	— Уволилась? — повторила Шейла, и в голосе прозвучало удивление. — Причина указана?

	— Хотела сменить обстановку, вроде как. Больше поездок, больше приключений. — Он развернул монитор к Шейле. — Через две недели после последнего дня в «Томпсон и Брэдшоу» она зарегистрировала домен для своего тревел-блога.

	Шейла наклонилась к экрану. — То есть она бросила успешную карьеру в рекламе, чтобы стать тревел-блогером? Сильный поворот.

	Финн пожал плечами. — Не всем хочется карабкаться по корпоративной лестнице.

	Шейла уловила в его голосе колкость и замерла, подумав, не проводит ли он параллель с их собственной ситуацией. Она уже раскрыла рот, чтобы ответить, но вовремя передумала.

	— Похоже, она оказалась успешной с самого старта, — сказал Финн, прокручивая ранние записи Аманды. — У нее был талант находить необычные места и впечатления. За первый год число подписчиков выросло в разы.

	Шейла кивнула и принялась просматривать финансовые данные, которые подняла. — И это окупалось. Она получала солидный доход от спонсорских интеграций и партнерского маркетинга.

	—Нашёл кое-что интересное, — сказал Финн, нахмурившись. — Примерно полгода назад Аманда повздорила с администрацией парка в Йеллоустоуне. Её оштрафовали за то, что она зашла в закрытую термальную зону.

	—Её арестовали? — спросила Шейла, подавшись вперёд.

	Финн покачал головой.

	—Нет, просто выписали штраф. Но вот что — она написала об этом в своём блоге. Превратила всё в контент про «уроки из ошибок» и «уважение границ природы».

	Шейла нахмурилась.

	—Значит, она знала, чем рискует, заходя в закрытые зоны. Это было не просто наивное стремление к острым ощущениям.

	—Нет, — согласился Финн. — Она прекрасно понимала, что делает.

	Они продолжили копаться в материалах, и вдруг Финн выпрямился на стуле.

	—Знаешь, кажется, у меня есть зацепка насчёт этого символа.

	Шейла подняла глаза, удивлённая:

	—Да? Что ты нашёл?

	—Не что, а кого, — ответил Финн, разворачивая к ней монитор. — Доктор Элена Фуллер. Профессор в муниципальном колледже «Колдуотер», специализируется на символике и культуре коренных народов Америки.

	Шейла наклонилась ближе, пробегая взглядом по открытой Финном странице.

	—Как ты на неё вышел?

	—Я вспомнил её имя по делу пару месяцев назад, — объяснил Финн. — Она консультировала нас по осквернению могилы у старой миссии, помнишь? Думаю, она сможет пролить свет на этот символ.

	Шейла медленно кивнула, впечатлённая инициативой Финна и одновременно ощутив укол… чего-то. Ревности? Неуверенности? Она отогнала это чувство.

	—Хорошо придумано, Финн. Ты уже связался с ней?

	Финн покачал головой.

	—Ещё нет. Я думал заехать в колледж, вдруг застану её между занятиями.

	—Верная мысль, — сказала Шейла, поднимаясь. — Поехали.

	—Вообще-то, — сказал Финн, оставаясь сидеть, — я думал съездить один. Разделимся и займёмся каждый своим — ну, ты понимаешь.

	Шейла замялась.

	—Ты уверен?

	—Я справлюсь.

	—Я не хотела сказать, что ты не справишься.

	Слова повисли между ними, наэлектризованные невысказанным напряжением. Они смотрели друг на друга, пока Финн не отвёл взгляд.

	—Слушай, — сказал он уже мягче, — нам обоим придётся привыкать, ладно? Нужно время, чтобы понять, как… как всё это будет работать.

	Шейла кивнула.

	—Конечно.

	Финн поднялся и направился к двери.

	—Я сообщу, что выясню, — сказал он. И, сказав это, вышел.

	На мгновение Шейла просто стояла, не зная, как переварить случившееся.

	—«Разделимся и займёмся каждый своим», — пробормотала она.

	Ей хотелось, чтобы Финн просто сказал, что ему нужно немного пространства — она была уверена, что именно в этом и была настоящая причина его желания ехать одному.

	Она лишь надеялась, что напряжение между ними не повредит расследованию.

	Вздохнув, Шейла снова заставила себя думать о деле. Она решила вернуться в государственный парк «Коралловые розовые песчаные дюны», поговорить с сотрудниками. Учитывая репутацию Аманды — вечной нарушительницы правил, — была неплохая вероятность, что кто-то из работников парка успел её заметить.

	И, возможно… возможно, за это её и убили.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	Шейла въехала на парковку у центра для посетителей «Коралловых розовых песчаных дюн», и мысли всё ещё крутились вокруг её недавнего разговора с Финном. Она остановилась, чтобы проверить телефон.

	Ничего — никаких новостей. Она попыталась убедить себя, что он просто занят разговором с доктором Фуллер, но в глубине души ощущала: его молчание — ещё одно доказательство того, что между ними что-то не так.

	То, что она не знала, как исправить.

	Когда Шейла вышла из машины, суровая красота пейзажа на миг вытеснила личные тревоги. Центр для посетителей — современное одноэтажное здание — проступал из древних дюн вокруг, словно лунная база. Его ржаво-рыжий фасад явно задумывали так, чтобы он сливался с природой, и Шейла оценила эту заботливую деталь.

	У входа толпились несколько семей, разглядывая информационные стенды о необычной экосистеме парка. Неподалёку экскурсионная группа сбилась вокруг гида и слушала с явным вниманием, пока та указывала рукой на высокие дюны вдали.

	Шейла на минуту задержалась, наблюдая за ними, отмечая на лицах посетителей смесь восторга и благоговения. Это было пронзительным напоминанием о том, почему людей вроде Аманды Уэллер так тянет в такие места — за приключениями и красотой.

	Войдя внутрь, Шейлу встретила волна прохладного воздуха — долгожданная передышка после уличной жары. Помещение визит-центра было тщательно выверенной смесью познавательных стендов и практичных удобств. Слева большую часть стены занимала крупная топографическая карта парка, а мигающие огоньки отмечали разные точки интереса. Шейла подошла ближе и стала изучать схему дюн и окрестностей. Она отметила место, где нашли тело Аманды, стараясь представить, какими путями убийца мог туда попасть.

	Справа небольшая сувенирная лавка предлагала привычный набор открыток, футболок и местных поделок. Взгляд Шейлы зацепился за витрину с книгами о здешней флоре и фауне. Один заголовок сразу бросился ей в глаза: «Хрупкое равновесие: сохранение экосистемы Кораллово-розовых песчаных дюн». Она мысленно решила купить экземпляр перед уходом.

	В центре зала стояла круглая стойка информации, за которой работали двое рейнджеров. Одного из них Шейла узнала — Майк Холлистер. Подойдя, она заметила напряжение вокруг его глаз, едва заметную скованность в позе. Убийство тяготило его, поняла Шейла. Это было не просто преступление — это было надругательство над местом, которое он поклялся защищать.

	— Шериф Стоун, — поприветствовал её Холлистер, и в голосе отчетливо прозвучало удивление. — Не ожидал увидеть вас снова так скоро. Есть какие-то подвижки по делу?

	Шейла покачала головой, понизив голос:

	— Ничего нового, рейнджер Холлистер. Я надеялась, что мы сможем на минуту поговорить наедине.

	Холлистер кивнул и указал жестом на дверь с надписью «Только для персонала». Пока они шли, Шейла заметила ряд фотографий вдоль коридора: парк в разные времена года. Снимки дюн, припорошенных снегом, особенно поражали — напоминание о том, как непрерывно меняется эта местность.

	Оказавшись в тесном кабинете, Холлистер вопросительно повернулся к Шейле. Здесь было тесно, но всё лежало по местам: одну стену закрывали карты и расписания, на другой висела белая доска, исписанная распределением смен. Шейла задержала взгляд на перечисленных именах, невольно думая, не скрывается ли среди них их убийца.

	Она глубоко вдохнула, подбирая слова:

	— Рейнджер Холлистер, в ходе расследования мы выяснили кое-что… тревожное о привычках погибшей. В частности, её склонность игнорировать ограничения и заходить в охраняемые зоны.

	Холлистер нахмурился.

	— Да, к сожалению, с некоторыми посетителями это вечная проблема. Но какое это имеет отношение к её убийству?

	— Мне нужно задать тяжёлый вопрос, — сказала Шейла, глядя Холлистеру прямо в глаза. — Возможно ли, что кто-то из ваших рейнджеров, устав от постоянных нарушителей, мог… взять дело в свои руки?

	Лицо Холлистера потемнело; по нему пробежала смесь шока и возмущения.

	— Вы намекаете, что кто-то из моих людей убил эту женщину?

	— Я никого не обвиняю, — быстро сказала Шейла, подняв ладонь в примиряющем жесте. — Я просто рассматриваю все версии. Вы же понимаете: человек, который знает парк как свои пять пальцев, мог бы—

	— Нет, — жёстко оборвал её Холлистер; в голосе звенела сдерживаемая злость. — Я знаю свою команду, шериф. Это преданные профессионалы, которым небезразличен этот парк и его посетители. Никто из них не причинил бы вреда человеку, как бы ни выводила из себя ситуация.

	Шейла кивнула — такой реакции она ожидала. Она уже видела это раньше: инстинктивная защита коллег, отказ поверить, что близкий человек способен на подобное. Но она знала и другое: иногда случается немыслимое.

	— Я понимаю, рейнджер Холлистер, — мягко сказала она. — И надеюсь, вы правы. Но ради полноты проверки мне нужен список всех сотрудников парка, включая сезонных работников и волонтёров.

	Холлистер замялся, явно разрываясь между верностью своим людям и обязанностью помогать правоохранителям. Шейле казалось, она почти видит внутреннюю борьбу у него во взгляде.

	— Обещаю действовать деликатно, — добавила Шейла. — Это лишь для того, чтобы исключить варианты. Я не хочу развалить вашу команду или навесить подозрения на невиновных.

	После долгой паузы Холлистер тяжело вздохнул; плечи у него чуть опустились.

	— Ладно, шериф. Я дам вам этот список. Но пусть будет зафиксировано: я полностью доверяю каждому сотруднику моего подразделения.

	— Принято, — кивнула Шейла. — Благодарю за сотрудничество, рейнджер Холлистер. И, что бы это ни значило, надеюсь, ваша уверенность небеспочвенна.

	Когда они вышли из кабинета, внимание Шейлы привлекла женщина, рассматривавшая один из познавательных стендов. Высокая, стройная, с длинными чёрными волосами, убранными в аккуратную косу. В её сосредоточенности было что-то такое, что зацепило Шейлу. Женщина, не отрываясь, изучала схему процесса формирования дюн, а пальцами обводила линии на иллюстрации.

	Словно почувствовав взгляд Шейлы, она подняла голову. Их глаза встретились, и после короткого колебания женщина подошла. Двигалась она плавно и осмысленно — Шейле это напомнило олениху, осторожно выходящую на просеку.

	— Простите, — сказала она; в голосе слышался лёгкий акцент, который Шейла никак не могла определить. — Вы шериф, расследуете убийство, верно? Я доктор Нора Редфезер, геолог из исследовательской группы парка.

	Шейла пожала протянутую руку, отметив крепкое рукопожатие и мозоли, говорившие о работе в поле.

	— Шериф Шейла Стоун. Рада познакомиться, доктор Редфезер. Я и не знала, что у парка есть собственная исследовательская группа.

	Доктор Редфезер кивнула; в тёмных глазах вспыхнул огонёк увлечённости.

	— О да, здесь столько всего можно изучать. С геологической точки зрения система дюн невероятно интересна. Но, помимо этого, это ещё и исключительно хрупкая экосистема.

	Шейла не могла не заметить, как на лице доктора Редфезер сменяются чувства: воодушевление, когда речь заходила о дюнах, и тень печали — стоило разговору коснуться недавних событий.

	— Ужасно то, что случилось с той бедной женщиной, — сказала доктор Редфезер, качая головой. — Даже представить не могу, кто способен на такое. И оставить тело в этом священном месте… — Она не договорила, и выражение её лица потемнело.

	— В священном месте? — переспросила Шейла.

	Доктор Редфезер кивнула, и взгляд её скользнул к большим окнам, из которых открывался вид на дюны.

	— Да. Эти земли были важны для коренных народов тысячи лет, особенно для южных пайютов. Дюны — не просто геологическое образование и не туристическая достопримечательность. Это живая, дышащая часть земли, с глубоким культурным и духовным смыслом.

	— Похоже, вы очень связаны с этим местом, — заметила Шейла.

	Доктор Редфезер повернулась к ней, и в уголках её губ заиграла лёгкая улыбка.

	— Так и есть. И как у учёного, и как у женщины с наследием южных пайютов. Мои предки жили в этих краях бесчисленные поколения. Эти дюны мы называем на своём языке «Unto-Kwa-Gai-Nu-Kunt», что означает «Красная движущаяся земля». Они рассказывают историю длиной в тысячелетия. У каждой песчинки есть прошлое, выточенное ветром и временем.

	Она помолчала, и взгляд её стал отстранённым.

	— Для южных пайютов это не просто красивый пейзаж. Это священное место сотворения. В наших преданиях говорится, что Творец создал первых людей пайютов из красного песка этих дюн. Тысячи лет мы проводили здесь обряды, собирали целебные растения, встречались разными группами.

	В её голосе прорезалась горечь.

	— Поэтому так больно видеть ущерб от беспечных посетителей. Вы бы не поверили, сколько разрушений мы наблюдаем: люди сходят с троп, тревожат животных, даже набирают песок на память. Они не понимают, что забирают не просто песок — они уносят кусочек нашей истории, нашей культуры. Некоторые повреждения мест, значимых для нашей традиции, уже никогда не исправить.

	Доктор Редфезер вздохнула и провела рукой по косе.

	— Мы стараемся объяснять посетителям, как важно уважать эту землю — не только из-за её экологической ценности, но и из-за культурного значения. Тут нужен тонкий баланс: делиться наследием и одновременно защищать его.

	Шейла кивнула, принимая эту новую для себя информацию.

	— Понимаю, почему вы так горячо хотите защитить это место. Речь ведь не просто о сохранении природы — это сохранение истории и культуры вашего народа.

	— Именно, — согласилась доктор Редфезер. — Каждый раз, когда я иду по этим дюнам, я чувствую присутствие предков.

	Слова доктора Редфезер задели в Шейле что-то личное. А её мать — она тоже рядом? Может быть, помогает ей в поисках правды?

	Доктор Редфезер продолжила: «Это моя ответственность — наша ответственность — сделать так, чтобы будущие поколения тоже могли чувствовать эту связь».

	Шейла подумала об Аманде Уэллер и о том, с каким пренебрежением та относилась к правилам парка. Возможно ли, что доктор Редфезер — или кто-то вроде неё — стояла за убийством? Способ защитить землю? Шейла решила держать эту версию в уме. Но сейчас не было нужды поднимать волну.

	Вместо этого она резко сменила тему.

	— Доктор, можно спросить вас кое о чём конкретном? — сказала она. — Мы нашли на жертве нарисованный символ. Похоже, он может быть индейского происхождения.

	Брови доктора Редфезер поднялись; удивление и любопытство вытеснили раздражение из её взгляда.

	— Символ? Можете описать?

	Шейла достала телефон и открыла фотографию. Доктор Редфезер наклонилась ближе, сосредоточенно нахмурившись. Шейла внимательно следила за её реакцией, выискивая любой признак узнавания или шока.

	— Хм, — задумчиво протянула доктор Редфезер, изучая изображение. — Трудно сказать наверняка. Выглядит… ну, это очень грубая, наспех набросанная версия старого знака. Возможно, связанного с поклонением солнцу, но он так размазан и так плохо выполнен, что я не уверена.

	— Но вы думаете, это должно быть индейским символом? — спросила Шейла. — Южных пайютов, может быть?

	— Не моего народа, нет.

	У Шейлы упало сердце.

	— Но в этих местах когда-то жили и другие, меньшие племена, — продолжила доктор Редфезер. — Это может быть подражание знаку одного из них.

	Она подняла глаза на Шейлу; выражение лица у неё было тревожным.

	— Шериф, надеюсь, вы не думаете, что это убийство имеет отношение к индейским обрядам. Наш народ глубоко уважает жизнь и эту землю. Мысль о том, чтобы использовать наши символы в акте насилия… это… это отвратительно.

	Шейла поспешила её успокоить:

	— Мы не делаем поспешных выводов, доктор Редфезер. Мы просто пытаемся разобраться во всех аспектах этого дела.

	— Конечно, конечно, — пробормотала доктор Редфезер, всё ещё обеспокоенная. — Вы не рассматривали возможность, что этот знак могли нанести ради отвода глаз — чтобы, так сказать, сбить вас со следа?

	— Такая мысль мне приходила.

	Доктор Редфезер снова кивнула. Потом глубоко вдохнула, и лицо её вновь посветлело.

	— Что ж, боюсь, мне пора за работу. Но удачи вам в расследовании.

	— Ещё одно, — сказала Шейла, когда доктор Редфезер уже повернулась уходить. — Эти «меньшие племена», о которых вы говорили. У них, случайно, были названия?

	— Когда-то были. Но, боюсь, они канули в прошлое — вместе со всем остальным в этих местах. Песок ничего не помнит, шериф Стоун.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	Сейдж находил утешение в том, что скрупулёзно чистил пару стоптанных туристических ботинок. Он смахивал каждую песчинку, выполировывал каждую потёртость. Работа шла размеренно, почти медитативно.

	На заднем плане тихо потрескивало радио, настроенное на местную волну. Новости только что закончились — никаких новых подробностей в расследовании смерти Аманды Уэллер. Сейдж позволил себе едва заметную, довольную улыбку.

	Чем меньше они знают, тем лучше.

	Отставив ботинки, Сейдж переключился на рюкзак. Он высыпал его содержимое на исцарапанный деревянный стол: аптечку, систему фильтрации воды, высококалорийные батончики, компас и зачитанный путеводитель по местной флоре и фауне. Каждую вещь он осмотрел, при необходимости почистил и аккуратно уложил обратно.

	Сейдж развернул карту государственного парка «Кораллово-розовые песчаные дюны» — помятую и размягчённую от частого использования. Пальцы прошлись по знакомым маршрутам, задерживаясь на закрытых участках. Так много в парке было под запретом, якобы под защитой. Но какой толк от границ, если их так легко переступить?

	Хижина была обставлена скромно, по-деловому. Узкая кровать в одном углу, маленький кухонный уголок — в другом. Стены украшали фотографии: крупные планы хрупких пустынных цветов, панорамные виды дюн на рассвете и закате, детальные снимки звериных следов на песке. Каждый кадр был выстроен безупречно, выдавая и техническое мастерство Сейджа, и его близкое, почти интимное знание этого ландшафта.

	Полка была заставлена пёстрой коллекцией книг: полевые справочники по экологии пустынь, труды по истории и символике коренных народов Америки, современные романы об американском Западе. Затёртый до мягкости экземпляр «Пустынный отшельник» Эдварда Эбби лежал на прикроватной тумбочке; поля его были исписаны рукописными заметками Сейджа.

	Перейдя к мини-кухне, Сейдж наполнил чайник и поставил его на огонь. Пока вода закипала, он рассмотрел ещё несколько фотографий — это были не художественные снимки со стен, а кадры наблюдения. Посетители парка, пойманные врасплох, когда сходили с размеченных троп или бросали мусор на безупречных дюнах. На каждом фото стояла дата, и каждое было снабжено комментариями с педантичной точностью.

	Чайник засвистел, и Сейдж заварил чай. Ромашка — самое то, чтобы оставаться спокойным, собранным. Дел ещё было невпроворот.

	Отхлебнув горячего, Сейдж мыслями вернулся к Аманде Уэллер. Её смерть была… необходимой. Печальной — возможно, но необходимой. Её предупреждали не раз. Её наплевательское отношение к хрупкой экосистеме, её чувство вседозволенности, её власть над последователями — всё это стало слишком. Дюны нужно было защитить любой ценой.

	Символ, нарисованный у неё на лбу, — это было импульсивное добавление. Послание, смысл которого, впрочем, до сих пор ускользал от следователей. Отлично. Пусть гоняются за ложными следами и неверно толкуют улики. Истина была написана на песке — для тех, кто умел её читать.

	Сейдж взглянул на часы — ранний день. Он допил чай, вымыл кружку и убрал на место. Всё — по полочкам, ни единого следа. В этом и был ключ.

	Сейдж закинул рюкзак на плечо и затянул шнурки треккинговых ботинок. Напоследок проверил припасы — вода, перекус, аптечка, фонарик. Всё на месте, всё учтено. Рука потянулась к двери домика — и замерла. Помедлив, Сейдж всё-таки добавил в рюкзак маленький блокнот и карандаш. На всякий случай.

	Снаружи жара ударила, как физический толчок. Но это было привычное неудобство — почти желанное. Воздух сухой, пахнет шалфеем и можжевельником. Вдали дюны мерцали, будто мираж, и их цвет переливался от бледно-розового к насыщенному кораллу по мере того, как менялся угол солнца.

	Сейдж едва успел выйти, как рация, пристёгнутая к рюкзаку, затрещала и ожила.

	«…поступают сообщения о нарушениях в Секторе 7. В запретной зоне обнаружены пивные банки и остатки костра. Весь доступный персонал — проверить».

	Сектор 7. Глубоко в дюнах, далеко от разрешённых стоянок. Хрупкая экосистема, дом для нескольких исчезающих видов. В груди у Сейджа вспыхнула злость — 
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